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NOTE N° 9.
[TRADUCTION.)

A son Excellence le Président de la
Conférencede Paix, etc.,

Monsieur CLEMENCEAU.

Versailles, le 17 mai 1919.

MONSIEUR LE PRÉSIDENT,

En raison de la teneur de l'article 438
du Projet des Conditions de Paix, la
Délégation allemande se voit dans l'obli-
gation d'adresseraux Gouvernementsdes
États alliés et associés la déclaration
suivante concernant le règlement de la
question des missions religieuses chré-
tiennes.
Depuis plus de deux siècles, des mis-

sionnaires allemands appartenant aux
deux confessionsde la religion chrétienne
se sont voués dans toutes les .parties du
globe au relèvement religieux, moral et
matériel des populations indigènes. Leur
oeuvre a été d'autant plus couronnée de
succès qu'ils se bornèrent à leur.rôle
d'éducateurs et gagnèrent de la sorte,

"{TRANSLATION.)

To His Excellency the Président of the
Peace Conférence, etc.,

Mr. CLEMENCEAU.

Versailles, May 17t.l1 1919.

SIR,

Theprovision contained in Article 438
of the Draft of the Conditions of Peace
imposes on the German Délégation the
duty of submittingto the Governments of
the Allied and Associated States the
following déclaration on the treatment
of the question of.religious missions.

Since more than two hundred years
German missionaries of both Christian
confessions

.
hâve been devoting them-

selves in ail parts of the world to the
work ofreligious,ethnical and economical
élévation of the. inhabitants of those
parts. Theirworkhasbeencrownedwilh,
ail the more success as they hâve con-
fined it to the task of éducation, and

An Seine Exzellenz den Prâsidenten der Friedenskonferenz, etc.
Herrn CLEMENCEAU.

Versailles, den 17. Mai 1919.
HERRPRÉSIDENT,

Im Hinblick auf den Inhalt des Artikels 438 des Entwurfs der Friedensbedingungen fûhlt sicli
die deutsche Délégation verpflichtet, den Regierungen der alliierten und assoziierten Staaten
nachstehende Erklàrung ûber die Behandlung der Missionsfrage zu geben.
Seit mehr als zweihundert Jahren haben deutsclieMissionârebeider christlichen Konfessionen in

allen Erdteilen sich der religiôsen, sittlichen und wirtschaftlichen Hebung der Bevolkerungen
gewidmet. Ihre Tâtigkeit ist mit um so reicherem Erfolg gèkrôn it weors den, als sich auf ilire
«rzieherische Aufgabe beschrânkten und so, nel>en dem Vertrauen der Regierungen, die Dankbarkeit
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en même temps que. la confiance des
Gouvernements, la reconnaissance des
populations dans leur champ d'activité..
Et c'est à cet essor prometteur que l'on
veut mettre brusquement un terme.
Ea effet, si l'article: 438 devais être ap-
pliqué, les missions allemandes seraient
expulsées violemment de tous leurs
champs d'activité, exception faite du
domaine colonial néerlandais. Elles se-
raient dépouillées de leurs droits légale-
ment acquis du fait que leur seraient
soustraits leurs biens, fruits des collectes
faites par ces missions parmi les fidèles
e© Allemagne et dont la gestion; leur a
été confiée. Les missionnaires seraient
expulsés du centre de leur activité en
vue de laquelle ils s'étaient préparés et
éduqués spécialement.

Mais il s'agit là d'un emjeu plus im-
portant encore que les biens et que l'ac-
tivité professionnelle des missionnaires
allemands. Plus d'un million et demi de
convertis, de catéchumènes et d'élèves
appartenant à toutes les, races humaines
perdraient de la sorte leurs guides mo-
raux et risqueraient de retomber dans
leur état primitif.. Les personnes que
des missions appartenant à d'autres na^
tionalités tenteraient d'envoyer à leur

hâve thus at the same time earned the
confidence of the Governments and the
gratitude of the population of their
sphères of action. This proinising de-
velopment is to be précipitâtely inter-
ràpted. là sooth, if Article 438 is
carried into effectr the German missions
would be forcibly ousted from ail their
sphères of action, with the exception of
the colonial empire of the Netherlands.
They would be; deprived of their well-
gotten rights by the seizure of their pro-
perty, which has. been acquired with the
charitable gifts to mission-work, subs-
crihed< by. thet Chcistiaat community at
home, andhanded overto their fiduciary
administration. Tbemi^sionarieswould
be driven out of their activity, for which
they bave been especially prepared and
trained.
More, however is at stake than the

property and professional work of the
German missionaries. More than one
and a half million couverts, catechumens
and pupils of ail races would lose their
spiritual guides amd would be exposed
to the danger of relapsiag* The persons
whieh, by mission; societies of other na-
tions^ would be eventually sent out: in
their placé,.totake charge of the deserted
sphères of work, would not be able to

der Bevôlkerung ihrer Arbeitsgebiete erworben haben. Dièse vielversprechende Entwickelung will
man jâh abbrechen. In der Tat, wenn der Artikel 438 zur Ausfûhrung geiangen sollte, so wûrden
die deutschen Missionen aus allen ihren Arbeitsfeldern mit Ausnahme des niederlândischen
Kolonialreichs gewaltsam verdrângt.. Sie wûrden ihrer wohierworbenen Rechte beraubt, indem
ibnen das Eigentum entzogen wùrde, das durch Missionsalmosender heimatlichen Christenheil
erworben und ilinen zur Verwaltung anvertraut ist.
Die Missionare wûrden aus ihrer W irksamkeit gestossen,fûr die sie sichbesondersvorbereitet und

ausgebildethaben.
Aber es steht mehr auf dem Spiel, ais das Eigentum und die Berufstâtigkeit der deutschen

Missionare. Mehr als anderthalb Millionen Taufbewerber und Schûler aller Rassen wûrden ihre
geistigenFùhrer verlieren und in die Gefahr des Rûckfalls geraten. Die Persônlichkeiten, die etwa
durch Missionsgesellschaften anderer Nationàlitàt als Ersatz in die verwaistenArbeitsstellengesandt
wûrden, wûrden dem Zweeke schon deshalb nicht entsprechen, weil sie der Zahl nach niçht
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©lace devenue virile ne pourraient ré-
posadre [au but paposposé, rie serait-ce quae
.parce que leur chiffre serait insuffisant.
Eu outre, ils ne connaîtraient ni ia
langue des populations, ni leur pays et
ne posséderaient pas leur confiance, car
ces avantages ne •s'acquièrentque par un
travail continu et dévoué de plusieurs
années, comme celui qu'ont Fourni les,
missionnaires allemands.
L'exclusion des missions allemandes

comme ultime mesure de la guerre uni-
verselle aurait un caractère nartaciîR'èsre-
ment haineux. En eette heure, qu'une
des plus hautes personnalités du monde
religieux a qualifiée d^heure décisive

pour les missions /chrétiennes, l'armée
des missions chrétiennes serait privée
d'âne aMeindispensable, lechristianisme
serait entravé dans l'accomplissement
d'une de ses plus nobles tâches, et le
progrès des populations serait ralenti.
Quand on compare l'article 43$ du Pro-
jet de Paix avec les stipulations ée l'Acte
du Congo qui garantissent protection et
liberté aux missions, on reconnaît avec
effroi à quel point on rend la situation
juridique des missions chrétiennes plus
précaire et l'on diminue la confiance
dans l'oeuvre, si l'on porte atteinte pour
des raisons politiques à leur caractère
supranational. Si l'on s'engageait dans

fclfil their objeol, alone on account ©f
their being too !few in nurmber. More-
over, they would neither'beversedin the
language of the couritry, nor wmddtbey
enjoy the confidence of %fae population.
Those advantages can only >be aequHred
by imany years of devoted t©M, srach as-
bas been peribrmed by the 'German
missionaries.

The expulsion of German mission
worît, as last measure of the world-war,
would gîve an «especially«didus aspect.
in the présent timë, wfoich 'bas been au-
thoritativelytermed«s the décisionshour
ofChristian mission", t'he araay ofChris-
tian mission would be deprived of an in-
dispensable auxâiary forcé, Christianity
would be feindered in the Fulfilment'of
her bigla task and. the «avancement of
nations would foeimpeded. A eompa-
rison of Article 438 of tëbe (Peace Draft
wi#i the provisions of the Congo Act,
ensuringprotection and libertytomission
work, shows in a startkng light to what
extent the légal position of Christian
missionsis impairedand the confidencein
their activity diminished, if their supra-
nationality is ericroached upon on poli-
tîcal grounds. ïf this way were further
proceeded on, not only the German
missions but also Christian mission work

genûgen kônnten. Tîberdies wûrden sie weder der Sprache imd des Landes kundig sein, noch das
Vertrauen der Bevôlkerung besitzen. DièseVorteile werden nur durch eine hingebende, viele Jahiv
fortgesetzte Arbeit erworben., wie sie die deutschen Mîssionâre geieitet haben.
Der Ausschluss der deutschenMissionwûrde aïs îetzte MassregeldesWelïkrieges einen besonders

géhâssigen Charakterhaben. In dieser Zeit, die von berufenerSeite ais die 'Entscheidungsstundeder
Weltmission bezeichnétworden ist, wûrde das Heer derehrïsfîichenMission einer unentbehrlichen
Hiifskraft beraubt, die Christenheitwiirde in der Erfullungïhrerhohen Aufgabe béhindert, und der
Aufstïèg der Vôlker gehemmtwerden.Vergléïcht man den Artikel-/i3'8 des Friedensentwurfsmit den
Bestimmungen der Kongo-Acte, die den Schutz und die Freiheit der Missionengewâhrieisten i so
erkennt man mit Bestùrzung, in welchem Gradé die Rechtslageder christ]ichen Mission verschlech-
tert und das Vertrauen in ihre Tâtigkeit vermindert wird,wehn man aus politischen Grûnden ihren
supranationale!!'Charakter antastet. Auf dem hier eingescblagenenWeg wiirde man nicht nur die
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cette voie, on aboutirait à amener non
seulement les missions allemandes, mais
les missions chrétiennes en général, dans
un état de dépendance de la puissance
politique, contraire à leur essence et à
leurs méthodes.
Les-missions des peuples représentés

par les Gouvernements alliés et associés
ont accompli, comme la Délégation alle-
mande le reconnaîtvolontiers, une oeuvre
éminente

•
et exemplaire. La Délégation

allemande ne saurait en conséquence
croire que ces Gouvernements aient
conscience des suites dégradantesqu'en-
traînerait l'article 438. En tout cas le
Gouvernement allemand considère l'exi-
gence de l'acceptation de l'article 438
comme incompatible avec sa dignité. S'il
l'acceptait, il se placerait en contradiction
avec les principes libéraux dont le peuple
allemand lui a confié la garde. Mais il
porterait en outre une atteinte profonde
aux convictions les plus sacrées de tous
les croyants allemands.
Le projet de Paix contient un certain

nombre de conditions susceptibles de
donnerl'impression qu'elles sontdestinées
bien plus à faire obstacle à la réconci-
liation des peuples qu'à la favoriser. A
ces dernières appartient l'article 438
dont les suites déplorables se feraient
sentir encore de longues années. Pour

as a whole, would be reduced to
dependence from political power, which
is contrary to its nature and to ils
methods of working.

Themissionsofthe nationsrepresented
by theAlliedandAssociatedGovernments
hâve, as the German Délégation readily
acknowledges, doneadmirable andexem-
plary work. The German Délégation
cannot therefore believe thât thèse Gov-
ernments are conscious of the depraving
conséquences which Article 438 would
hâve to entail. The German Govern-
ment, at any rate, looks uponthe demand
toassentto Article 438 as an imputation
incompatiblewithits dignity. By giving
such assent it would act contrary to the
principles of liberty which it has been
charged to uphold by the German
Nation. It would, moreover, deeply
offend the most solemn convictions of ail
classes of the Christian population.
In the Peace Draft a number of

provisions are containedwhichmight call
forth the impression as if they. were
destined to prevent, rather than to initiàte
the reconciliation of nations. Among
thèse is Article 438, the disastrous
conséquences of which would make
themselves felt for many years to corne.

deutsche, sondern die christliche Mission iïberhaupt in eine Abhângigkeitvon der politischen Macht
bringen, die ihremWesen und ihren Methoden widerspricht.
Die Missionen der Vôlker, die von den alliierten und assoziierten Regierungen vertreten werden,

haben, wie die deutsche Délégation gern anerkennt, Hervorragendes und Vorbildliches geleistet.
Die deutsche Délégation vermag daher nicht zu glauben, dass dièse Regierungen sich der depravie-
renden Folgen bewusst sind, die der Artikel 438 nach sich ziehen miisste. Jedenfalls findet die
deutsche Regierung die Zuinutung, den Artikel ihrerseits anzunehmen, mit ihrer Wurde nicht^
vereinbar. Wenn sic ihm zustimmte, kâme sie in Widerstreit zu den freiheitlichen Grundsâtzen,
mit deren Wahrung sie das deutsche Volk beauftragt hat. Sie wùrde aber auch die. heiligsten
Uberzeugungen aller christlichen Volkskreise empfindlich krânken.
In dem Friedensentwurfgibt es eine Anzahl Bedingungen, die den Eindruck machen kônnten,

als seien sie dazu bestimmt, die Wiederaussôhnungder Vôlker viel meh'r zu verhindern, als anzu-
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prévenir cela, la Délégation allemande
recommande la constitution d'une Com-
mission mixte d'expertsqui auraientpour
tâche de discuter verbalement lesmoyens
les plus propices de régler les effets de
la guerre universelle quant aux missions
chrétiennes.

Veuillezagréer, Monsieurle Président,
les assurancesde ma haute considération.

Signé :
BROCKDORFF-RANTZAU.

To avoid this German Délégation
recommends that a mixed Committee
pf expertsbe appointed, whichwould be
charged with discussing by word of
mouth themost suitablewayforadjusting
the effects of the world-war on Christian
mission work.

Accept, Sir, the assurance of my high
esteem.

Signed : BROCKDORFF-RANTZAU.

bahnen. Zu diesen gehôrt der Artikel 438, dessen unheilvollc Folgen noch viele Jahre zu spûren
sein wùrden. Dm dies zu verhûten,empfiehltdie deutscheDélégation, einengemischtenAusschussvon
Sachverstândigeneinzusetzen, der den Auftrag hâtte, mùndlich zu erôrtern, in welcher Weise die
Wirkungendes Weltkriegs auf die christïicheMission am zweckmâssigsten geregelt wûrden.

.
GenehmigenSie, Herr Prâsident, den Ausdruckmeiner ausgezeichnetenHochachtung.

Gez. : BROCKDORFF-RANTZAU.

NOTES. — Délégation allemande.


